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Protokoll | Protokol 
 
Netzwerktreffen am 29.4.2021 
zum Thema „Klimaneutrale 
Mobilität, Energie, Wirtschaft, 
Wissenschaft und Bildung“ im 
Rahmen des Projektes 
"RegioCoop SK-AT", welches im 
Kooperationsprogramm Interreg 
V-A Slowakei – Österreich 
durchgeführt wird.  

 
Sieťové stretnutie z dňa 
29.4.2021 na tému  „Klimaticky 
neutrálna mobilita, energie, 
hospodárstvo a vzdelávanie“ v 
rámci projektu "RegioCoop SK-
AT" implementovaného v 
programe spolupráce Interreg V-A 
Slovenská republika  – Rakúsko. 
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Programm | Program 
 Begrüßung und Präsentation des Projektes 

RegioCoop SK-AT und seiner thematischen 
Netzwerke 

 Ergebnisse der RegioCoop Befragung 

 Stand der Programmierung Interreg V-A 
Slowakei-Österreich 

 Themeninput für das Netzwerk 
„Klimaneutrale Mobilität, Energie, 
Wirtschaft, Wissenschaft und Bildung“ 

 Diskussion von Netzwerkthemen in 
Breakout Rooms 

 Zusammenfassung und nächste Schritte  
Moderation: Dr. Hannes Schaffer – mecca 

consulting  

  Privítanie a prezentácia projektu 
RegioCoop SK-AT a jeho tematických sietí  

 Výsledky dotazníkového prieskumu 
RegioCoop  

 Stav v príprave programu Interreg V-A 
Slovenská republika - Rakúsko 

 Tematický vstup pre sieť „Klimaticky 
neutrálna mobilita, energie, hospodárstvo a 
vzdelávanie“ 

 Diskusia o sieťových témach v breakout 
rooms 

 Zhrnutie a ďalšie kroky  
Moderátor: Dr. Hannes Schaffer – mecca 

consulting 

 

Zusammenfassung und nächste Schritte 
Zhrnutie a ďaľšie kroky  

Das erste RegioCoop SK-AT Netzwerktreffen zu den Themen Klimaneutrale 
Mobilität, Energie, Wirtschaft, Wissenschaft und Bildung wurde am 29.4.2021 als 
online Veranstaltung organisiert. An der Veranstaltung nahmen ca. 35 Interessierte teil.  

Ziel war es den TeilnehmerInnen einen Überblick des Vorbereitungsstandes für das 
nächste INTERREG Programmes SK-AT zu geben, mit ihnen die möglichen 
Schwerpunkte dieses neuen Förderprogrammes zu diskutieren und zusätzliche 
Vorschläge aufzunehmen, um diese an die Programmierungsgruppe weiterzuleiten. 

Darüber hinaus wurden die TeilnehmerInnen über die Ergebnisse einer 
großangelegten RegioCoop SK-AT-Umfrage zu den bisherigen Erfahrungen mit 
Interreg und den vorgeschlagenen Programmschwerpunkten, die in der Zukunft 
relevant sind, informiert. 

Die TeilnehmerInnen hatten neben der Diskussion über die möglichen 
Programmschwerpunkte während der Veranstaltung auch noch die Möglichkeit, ihre 
Kommentare in einem eigens dafür eingerichteten „Padlet“ einzutragen. Diese 
Kommentare werden an die Programmierungsgruppe weitergeleitet, welche sie, sofern 
es möglich ist, in das künftige INTERREG Programm SK-AT einfließen lässt. 

Darüber hinaus haben sich sowohl aus der Befragung als auch aus den ersten 
Netzwerktreffen zu den Inhalten „Institutionelle Kooperationen“ (NW1), „Klimaneutrale 
Mobilität, Energie, Wirtschaft, Wissenschaft und Bildung“ (NW2) und „Kultur- und 
Naturerbe“ (NW 3) strategisch wichtige Themen aus Sicht der INTERREG 
ProjektumsetzerInnen ergeben. Auch diese werden an die für die Ausarbeitung des 
INTERREG Programmes verantwortlichen Stellen weitergeleitet. 

Im Herbst 2021, wenn das künftige INTERREG Förderprogramm für die Jahre 2021 – 
2027 im Wesentlichen feststeht, werden die im Rahmen von RegioCoop SK-AT 
geplanten Netzwerke, Roundtables, Workshops und Borderwalks fortgesetzt. Diese 
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Formate bieten ihnen neben der Unterstützung beim Aufbau von Kooperationen die 
Möglichkeit ihre Projektideen zu konkretisieren und weiterentwickeln, damit sie sobald 
es das Programm ermöglicht, mit gut vorbereiteten Projekte starten können. 

Prvé sieťové stretnutie RegioCoop SK-AT na tému „Klimaticky neutrálna mobilita, 
energie, hospodárstvo a vzdelávanie“ sa konalo dňa 29.4.2021 formou online-
podujatia. Zúčastnilo sa ho cca. 35 záujemcov.   
 
Cieľom podujatia bolo poskytnúť účastníkom prehľad o stave v príprave najbližšieho 
programového obdobia INTERREG SK-AT, viesť s nimi diskusiu o perspektívnych 
ťažiskových bodoch pre tento nový program podpory, prijímať ich doplňujúce návrhy a 
postúpiť tieto do programovej skupiny.  
 
Okrem toho boli účastníci informovaní o výsledkoch rozsiahleho dotazníkového 
prieskumu RegioCoop, ktorý sa týkal doterajších skúseností s programom Interreg, ako 
aj o navrhovaných ťažiskových bodoch pre budúci program. 
 
Popri diskusii o perspektívnych ťažiskách programu uskutočnenej v rámci podujatia 
dostali účastníci možnosť predložiť svoje komentáre aj dodatočne, prostredníctvom 
nástroja „padlet“, ktorý bol vytvorený špeciálne pre tento účel. Tieto ich komentáre 
budú postúpené programovej skupine, ktorá ich podľa možnosti zapracuje do 
nadchádzajúceho programu INTERREG SK-AT.  
 
Z dotazníka ako aj z prvých sieťových stretnutí „Inštitucionálna spolupráca“ (sieť č.1), 
„Klimaticky neutrálna mobilita, energie, hospodárstvo, veda a vzdelávanie“ (sieť č. 2) a 
„Kultúrne a prírodné dedičstvo“ (sieť č. 3) vyplynulo, ktoré témy sú strategicky 
významné pre realizátorov projektov v programe INTERREG. Podobne aj tieto témy 
budú predostreté príslušným miestam pre prípravu programu INTERREG. 
 
Na jeseň 2021, keď už bude v podstate jasné, ako bude vyzerať nadchádzajúci 
program podpory INTERREG pre roky 2021-2027, budú pokračovať aj podujatia 
naplánované v projekte RegioCoop: siete, round tables, workshopy a border walks. 
Tieto formáty Vám okrem podpory pri budovaní kooperácií tiež ponúkajú možnosť 
konkretizovať a rozvíjať Vaše projektové nápady, aby sme tak mohli začať s kvalitnými 
projektmi, hneď ako to program umožní. 
 

Top 1: Begrüßung und Präsentation des Projektes RegioCoop SK-AT 
und seiner thematischen Netzwerke  
Top 1: Privítanie a prezentácia projektu RegioCoop SK-AT a jeho 
tematických sietí.  
 
Prezentácia projektu RegioCoop SK-AT a jeho tematických sietí  
Präsentation des Projektes RegioCoopSK-AT und seiner thematischen Netzwerke 

 Mag. Dietmar BAURECHT | Regionalmanagement Burgenland GmbH 

 Ing. Elena HORANOVÁ | TTSK 

 Ing.inAlena HOSCH | NÖ.Regional.GmbH 

 Mgr. Veronika ORMANDÍKOVÁ | BSK 
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Top 2.: Präsentation der Ergebnisse der RegioCoop Befragung 
Top 2.: Prezentácia výsledkov dotazníkového prieskumu  
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Top 3: Darstellung des Standes der Programmierung Interreg V-A 
Slowakei-Österreich  
Top 3: Stav v príprave programu Interreg V-A Slovenská republika – 
Rakúsko  
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Top 4: Themeninput für das Netzwerk „Klimaneutrale Mobilität, 
Energie, Wirtschaft, Wissenschaft und Bildung“  
Top 4: Tematický vstup pre sieť „Klimaticky neutrálna mobilita, 
energie, hospodárstvo, veda a vzdelávanie“  
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Top 5: Diskussion von Netzwerkthemen in Breakout Rooms  
Top 5: Diskusia z tematickej siete v Breakout Rooms   
 
Teilnehmende | Prítomní  
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Allgemeine Kommentare (Die Meldungen wurden mehrfach zugeordnet!) 
Všeobecné komentáre (Odozvy boli priradené aj do viacerých kategórií!) 
 
Mária Mikušová, Oreské TTSK: Geplant ist der Bau eines Aussichtsturms (20 x 4 m) durch einen 3D-
Drucker, der einen Blick auf das österreichische Territorium ermöglicht. Derzeit laufen Gespräch mit 
einem Investor über einen Teil des Projekts. Weitere Partner werden noch gesucht. Ein weiteres Ziel des 
Projekts ist es, benachbarte Dörfer mit Radwegen zu verbinden – nicht nur für touristische Zwecke und 
Freizeitaktivitäten, sondern auch für den "gesunden" täglichen Radweg zur Arbeit. 
 
Mária Mikušová, Oreské TTSK:  Plánujeme výstavbu vyhliadkovej veže (20mx4m) s použitím 3D-
tlačiarne, s výhľadom na rakúske územie. Aktuálne prebiehajú rokovania s investorom ohľadne časti 
tohto projektu. Stále však hľadáme aj ďalších partnerov. Ďalším cieľom projektu je prepojiť susedné obce 
cez cyklotrasu: nielen pre turistov a voľnočasové aktivity, ale aj na umožnenie “zdravého” dochádzania 
za prácou na bicykli.    
 
Eva Adam-Maxa, Museum für angewandte Kunst (MAK): Es wurde bereits ein erfolgreiches Projekt im 
Programm SK-AT umgesetzt. Im Focus würde in der Zukunft stehen: die Vermittlungsarbeit – alternative 
Technologie für junge Designer / Umsetzung von neuen Ideen / Interesse schaffen beim breiten 
Publikum (Jugendliche und Kinder) 
 
Eva Adam-Maxa, múzeum úžitkového umenia - Museum für angewandte Kunst (MAK): V minulosti sme 
už raz úspešne implementovali projekt v programe SK-AT. V budúcnosti sa chceme zameriavať na 
sprostredkovanie alternatívnych technológií pre mladých dizajnérov / realizáciu nových nápadov / 
vzbudenie väčšieho záujmu v radoch širšej verejnosti (u mladých ľudí a detí) 
 
Martina Emrich, NÖ Landesregierung, Abt. Kindergarten&Schule: Projektkoordinatorin: „BiLing SK-AT“: 
Zusammenarbeit mit Pädagogischen Hochschulen und Uni Bratislava geplant; Pädagogische 
Mittelschule Bratislava ebenfalls im Gespräch als Partner für ein weiteres Projekt. 
 
Martina Emrich, úrad vlády Dolného Rakúska, sekcia pre materské školy a školy: koordinátorka projektu: 
„BiLing SK-AT“: 
Plánujeme spolupracovať s vyššími pedagogickými školami a s bratislavskou univerzitou; tiež rokujeme 
so Strednou školou pedagogickou Bratislava ako partnerom pre náš ďalší projekt.  
 
Christine Rammesmayer, Abteilung Bildung, Land Burgenland: Derzeit läuft das Bildungsprojekt „BiLing 
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SK-AT“; Mehrwert von Bilingualität; Zielgruppe Kindergarten bis Grundstufe; Schwerpunkt der 
Bilingualität weiterzuführen; Pilotprojekt schaffen von bilingualen Institutionen – Schwerpunkt 
Grundschule. Partnersuche/Anfrage von Jana Kubickova wird an Bildungsdirektion Burgenland 
weitergeleitet. 
 
Christine Rammesmayer, sekcia pre vzdelávanie, úrad vlády Burgenlandska: 
Aktuálne sa implementuje projekt „BiLing SK-AT“; pridaná hodnota bilingválnosti; cieľová skupina: od 
materských škôl až po nižší prvý stupeň ZŠ; naďalej chceme podporovať ťažiskovú tému bilingválnosti; 
vyvinúť pilotný projekt pre bilingválne inštitúcie s ťažiskom v základných školách. Hľadanie partnerov / 
tento dopyt od Jany Juríčkovej bude postúpený burgenlandskému riaditeľstvu pre vzdelávanie 
Bildungsdirektion Burgenland. 
 
Jana Kubíčková, Obchodná akadémia Senica, Leiterin Handelsakademie:  
Sind auf der Suche nach einem internationalen Partner; optimal wäre ein Pendant zum AT Modell der 
HAK (Handelsakademie) oder einer vergleichbaren Schule. Zusammenarbeit mit AT Schule im Bereich 
Studentenaustausch, gemeinsame Begegnungen, Kennenlernen, gemeinsame Themenbearbeitung 
wünschenswert. Bestehende Sprachbarriere zwischen SK / AT erschweren Prozess; Englisch als 
Umgangssprache zwischen AT & SK besser geeignet.  
 
Jana Kubíčková, Obchodná akadémia Senica, riaditeľka:  
Hľadajú partnera zo zahraničia; optimálne školu, ktorá má v rakúskom modely školstva podobný status 
ako obchodná akadémia na Slovensku, alebo inú porovnateľnú školu. Spolupráca s rakúskou školou v 
oblasti výmeny študentov, spoločného stretávania a spoznávania sa, privítali by rozpracovanie 
spoločných tém. Prekážkou procesu je v súčasnosti aj jazyková bariéra medzi SK a AT, ako 
komunikačný jazyk medzi oboma stranami by bola vhodnejšia angličtina.  
 
Markus Hoffmann, Forschung Burgenland:  
Interessante Themen für die „Forschung Burgenland“ wären: Digitalisierung / digitale Transformation; es 
sind auch in den nächsten Jahren Aktivitäten in den Nachbarländern geplant; derzeit sind die Aktivitäten 
auf AT ausgerichtet und sollen Infrastruktur und Skills weiter ausbauen und fördern; sind auf der Suche 
nach neuen Partnern. Offene Frage nach Förderfähigkeit von Investitionskosten. In der Maßnahme 
1.1.2. ist die Förderung kleinerer Investitionen möglich. 
 
Markus Hoffmann, Forschung Burgenland: Pre spoločnosť „Forschung Burgenland“ by boli zaujímavé 
tieto témy: digitalizácia / digitálna transformácia; v najbližších rokoch plánujeme tiež aktivity v susedných 
krajinách; aktuálne aktivity sú zamerané na územie Rakúska a majú slúžiť na rozšírenie a podporu 
infraštruktúry a zručností; hľadáme nových partnerov. Nezodpovedanou ostáva otázka, či investičné 
náklady spadajú pod oprávnené náklady. Opatrenie 1.1.2. umožňuje podporu menších investícií.    
 
Martina Meirhofer, Forschung Burgenland, NAREG-Projektpartner: 
Neues Zukunftsthema wäre z.B thermische/chemische Behandlung von Grünschnitt/Baumschnitt. 
Thema könnte auch für BMV (Burgenländischen Müllverband) interessant sein.  
Das laufende Interreg Projekt „NAREG“ arbeitet mit dem Abfallwirtschaftsverband Schwechat (NÖ) 
zusammen. Auch hier sind weitere Partner möglich. 
 
Martina Meirhofer, Forschung Burgenland, partner v projekte NAREG: 
Novou perspektívnou témou pre budúcnosť by bolo napr. tepelné / chemické spracovanie záhradného 
bioodpadu / odpadu z orezávania stromov. Táto téma by mohla byť prípadne zaujímavá aj pre BMV 
(Burgenländischen Müllverband – Burgenlandské združenie odpadového hospodárstva). 
Aktuálny projekt „NAREG“/Interreg spolupracuje so združením odpadového hospodárstva  
Abfallwirtschaftsverband Schwechat (Dolné Rakúsko). Aj tu prichádzajú do úvahy aj ďalší partneri.  
 
Thomas Schlögl, Bgld. Müllverband: Eine Zusammenarbeit mit Forschung Burgenland zu Themen der   
Abfallvermeidung wäre wieder möglich. 
 

Thomas Schlögl, Bgld. Müllverband (Burgenlandské združenie odpadového hospodárstva): Bola by 

možná opätovná spolupráca so spoločnosťou Forschung Burgenland venovaná téme zamedzenia 
vzniku odpadu.  
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Is it possible to implement our activities within this framework? 
What ideas and project approaches do we already have? What do we need to further develop our 
project approaches? 
 
Marlene Hrabanek-Bunyai, Regionalmanagement Burgenland GmbH (RMB):  
Hier sind Themen inkludiert wie z.B.: Umwelt, Landwirtschaft, Kreativwirtschaft, Ökologie, digitale 
Transformation, …      
  
Marlene Hrabanek-Bunyai, RMB:  
Sú tu témy ako napríklad: životné prostredie, poľnohospodárstvo, kreatívne hospodárstvo, ekológia, 
digitálna transformácia, …      
 
Thomas Schlögl, BMV (Bgld. Müllverband):  
Zusammenarbeit mit Forschung Burgenland / Themen zur Abfallvermeidung wären wieder möglich. 
Notwendige Schritte: ReUse Netzwerk ausbauen. TTSK & Abfallwirtschaftsverband Šamorín wären als 
Partner wieder andenkbar. Laufendes Interreg Projekt „NAREG“ / Zusammenarbeit 
Abfallwirtschaftsverband Schwechat / auch hier sind Partner auf NÖ Seite möglich.  
 

Thomas Schlögl, BMV (Bgld. Müllverband - Burgenlandské združenie odpadového hospodárstva):  

Opäť by bola možná spolupráca so spoločnosťou Forschung Burgenland na tému zamedzenia vzniku 
odpadu. Potrebné opatrenia: rozšíriť recyklačnú sieť ReUse. Ako partneri by opäť prichádzali do úvahy 
TTSK a združenie odpadového hospodárstva Šamorín. Aktuálny projekt „NAREG“/Interreg spolupracuje 
so združením odpadového hospodárstva  Abfallwirtschaftsverband Schwechat (Dolné Rakúsko). Aj tu 
prichádzajú do úvahy aj ďalší partneri.   
 
Martina Meirhofer, Forschung Burgenland, NAREG-Projektpartner: 
Neues Zukunftsthema wäre z.B thermische/chemische Behandlung von Grünschnitt/Baumschnitt. 
Thema könnte auch für BMV (Burgenländischen Müllverband) interessant sein.  
Das laufende Interreg Projekt „NAREG“ arbeitet mit dem Abfallwirtschaftsverband Schwechat (NÖ) 
zusammen. Auch hier sind weitere Partner möglich. 
 
Martina Meirhofer, Forschung Burgenland, partner v projekte NAREG: 
Novou perspektívnou témou pre budúcnosť by bolo napr. tepelné / chemické spracovanie záhradného 
bioodpadu / odpadu z orezávania stromov. Táto téma by mohla byť prípadne zaujímavá aj pre BMV 
(Burgenländischen Müllverband – Burgenlandské združenie odpadového hospodárstva). 
Aktuálny projekt „NAREG“/Interreg spolupracuje so združením odpadového hospodárstva  
Abfallwirtschaftsverband Schwechat (Dolné Rakúsko). Aj tu prichádzajú do úvahy aj ďalší partneri.  
 
RMB_Förderfähigkeit von Investitionskosten gegeben? 1.1.2._Maßnahme: kleinere Investitionen sind 
möglich Details über Investitionsförderungen noch offen.  
 
RMB_ Sú investičné náklady oprávnené na podporu? Opatrenie 1.1.2. umožňuje podporiť menšie 
investície. Podrobnosti o podpore pre investície zatiaľ nie sú ujasnené.   
 
Markus Hoffmann, Forschung Burgenland:  
Interessante Themen für die „Forschung Burgenland“ wären: Digitalisierung / digitale Transformation; es 
sind auch in den nächsten Jahren Aktivitäten in den Nachbarländern geplant; derzeit sind die Aktivitäten 
auf AT ausgerichtet und sollen Infrastruktur und Skills weiter ausbauen und fördern; sind auf der Suche 
nach neuen Partnern. Offene Frage nach Förderfähigkeit von Investitionskosten. In der Maßnahme 
1.1.2. ist die Förderung kleinerer Investitionen möglich. 
 
Markus Hoffmann, Forschung Burgenland: Pre spoločnosť „Forschung Burgenland“ by boli zaujímavé 
tieto témy: digitalizácia / digitálna transformácia; v najbližších rokoch plánujeme tiež aktivity v susedných 
krajinách; aktuálne aktivity sú zamerané na územie Rakúska a majú slúžiť na rozšírenie a podporu 
infraštruktúry a zručností; hľadáme nových partnerov. Nezodpovedanou ostáva otázka, či investičné 
náklady spadajú pod oprávnené náklady. Opatrenie 1.1.2. umožňuje podporiť menšie investície.    
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Jana Kubíčková, Obchodná akadémia Senica, Leiterin Handelsakademie:  
Sind auf der Suche nach einem internationalen Partner; optimal wäre ein Pendant zum AT Modell der 
HAK (Handelsakademie) oder einer vergleichbaren Schule. Zusammenarbeit mit AT Schule im Bereich 
Studentenaustausch, gemeinsame Begegnungen, Kennenlernen, gemeinsame Themenbearbeitung 
wünschenswert. Bestehende Sprachbarriere zwischen SK / AT erschweren Prozess; Englisch als 
Umgangssprache zwischen AT & SK besser geeignet.  
 
Jana Kubíčková, Obchodná akadémia Senica, riaditeľka:  
Hľadajú partnera zo zahraničia; optimálne školu, ktorá má v rakúskom modely školstva podobný status 
ako obchodná akadémia na Slovensku, alebo inú porovnateľnú školu. Spolupráca s rakúskou školou v 
oblasti výmeny študentov, spoločného stretávania a spoznávania sa, privítali by rozpracovanie 
spoločných tém. Prekážkou je v súčasnosti jazyková bariéra medzi SK a AT, ako komunikačný jazyk 
medzi oboma stranami by bola vhodnejšia angličtina.  
 
Christine Rammesmayer, Abteilung Bildung, Land Burgenland: Derzeit läuft das Bildungsprojekt „BiLing 
SK-AT“; Mehrwert von Bilingualität; Zielgruppe Kindergarten bis Grundstufe; Schwerpunkt der 
Bilingualität weiterzuführen; Pilotprojekt schaffen von bilingualen Institutionen – Schwerpunkt 
Grundschule. Partnersuche/Anfrage von Jana Kubickova wird an Bildungsdirektion Burgenland 
weitergeleitet. 
 
Christine Rammesmayer, sekcia pre vzdelávanie, úrad vlády Burgenlandska: 
Aktuálne sa implementuje projekt „BiLing SK-AT“; pridaná hodnota bilingválnosti; cieľová skupina: od 
materských škôl až po nižší prvý stupeň ZŠ; naďalej podporovať ťažiskovú tému bilingválnosti; vyvinúť 
pilotný projekt pre bilingválne inštitúcie s ťažiskom v základných školách. Hľadanie partnerov / tento 
dopyt od Jany Juríčkovej bude postúpený burgenlandskému riaditeľstvu pre vzdelávanie 
Bildungsdirektion Burgenland. 
 
Eva Adam-Maxa, Museum für angewandte Kunst (MAK): Es wurde bereits ein erfolgreiches Projekt im 
Programm SK-AT umgesetzt. Im Focus würde in der Zukunft stehen: die Vermittlungsarbeit – alternative 
Technologie für junge Designer / Umsetzung von neuen Ideen / Interesse schaffen beim breiten 
Publikum (Jugendliche und Kinder) 
 
Eva Adam-Maxa, múzeum úžitkového umenia - Museum für angewandte Kunst (MAK): V minulosti sme 
už raz úspešne implementovali projekt v programe SK-AT. V budúcnosti sa chceme zameriavať na 
sprostredkovanie alternatívnych technológií pre mladých dizajnérov / realizáciu nových nápadov / 
vzbudenie väčšieho záujmu v radoch širšej verejnosti (u mladých ľudí a detí) 
 
Martina Emrich, NÖ Landesregierung, Abt. Kindergarten&Schule: Projektkoordinatorin: „BiLing SK-AT“: 
Zusammenarbeit mit Pädagogischen Hochschulen und Uni Bratislava geplant; Pädagogische 
Mittelschule Bratislava ebenfalls im Gespräch als Partner für ein weiteres Projekt. 
 
Martina Emrich, úrad vlády Dolného Rakúska, sekcia pre materské školy a školy: koordinátorka projektu: 
„BiLing SK-AT“: 
Plánujeme spolupracovať s vyššími pedagogickými školami a s bratislavskou univerzitou; tiež rokujeme 
so Strednou školou pedagogickou Bratislava ako partnerom pre náš ďalší projekt.  
 
Alfried Braumann / Wirtschaftsagentur Wien: wir konnten in den vergangenen Förderperioden eine Reihe 
von bilateralen Projekten umsetzen (Awareness, FTI, teilweise Errichtung von Infrastruktur). 
Wirtschaftsagentur Wien ist sehr daran interessiert, auch in der nun startenden Förderperiode mit 
Akteuren des Programmraums zusammenzuarbeiten. 
 
Alfried Braumann / Wirtschaftsagentur Wien: V uplynulých obdobiach podpory sme zrealizovali celý rad 
bilaterálnych projektov (budovanie povedomia, FTI, čiastočne vybudovanie infraštruktúry). Viedenská 
agentúra pre hospodárstvo Wirtschaftsagentur Wien má tiež v aktuálnom, začínajúcom programovom 
období eminentný záujem o spoluprácu s aktérmi z programového územia.  
 
Anita Reinschedl: Musik verbindet! Grenzübergreifende Plattform mit Spielstätten für Musikgruppen, 
Ensembles, Einzeldarsteller, etc. von Klassik über Schlager bis Pop, etc. Auch der entsprechende 
Transport der Besucher dorthin. Zuordenbarkeit zu Fördermaßnahmen noch offen.  
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Anita Reinschedl: Hudba spája! Cezhraničná platforma pódií pre hudobné skupiny, umelecké súbory, 
interpretov a pod. počnúc od klasickej hudby cez šlágre až po pop, a iné. Vrátane vyriešenia príslušnej 
cezhraničnej dopravy pre návštevníkov. Zatiaľ nie je jasné, pod ktoré opatrenie má byť tento zámer 
priradený.  
 

Research and innovation capacities and the uptake of advanced technologies 
 
Mögliche Schwerpunkte laut Programmstand INTERREG SK-AT - April 2021 
Možné ťažiská podľa stavu programu INTERREG SK-AT - apríl 2020  
 
Type of action 1.1.1 Interdisciplinary research and innovation in line with smart specialization strategies, 
for example 

 Joint research and innovation activities in fields of common interest, such as biomedicine and 
biotechnology, (digital) health, ageing society, environment and agriculture, food and nutrition, 
sustainable energy, life sciences, creative industries, introduction of eco-innovation, digital 
transformation, climate change, waste management 

 Sharing R&D&I facilities in high-quality in R&D hubs  
 
Type of action 1.1.2 Implementing solutions including small- scale investments, for example 

 Investments in new jointly used/shared R&I facilities or extension and modernization of 
technology facilities, research capacities of cross border interest 

 Improving and sharing research and innovation facilities and service 

 Joint solutions in shared research facilities and research application 
 

Kommentare und Anmerkungen 

Komentáre a poznámky 
 
Alfried Braumann, Wirtschaftsagentur Wien:  
Die Wirtschaftsagentur Wien setzt eine Reihe von Projekten im Bereich Forschung, Technologie und 
Innovation (FTI-Bereich) um, von der Errichtung und dem Betrieb von (shared) Infrastrukturen, über die 
Initiierung von Kooperationen zwischen Forschung und Wirtschaft, bis hin zu Awareness-Maßnahmen 
für breitere Zielgruppen. In der Vergangenheit konnten dafür immer wieder erfolgreich EFRE- Gelder in 
Anspruch genommen werden. Es wäre daher auch in der neu startenden Förderperiode attraktiv, auf 
diese Angebote zurückgreifen zu können, um damit die Reichweite der Aktivitäten der 
Wirtschaftsagentur Wien zu erhöhen. Besondere Schwerpunkte sind Life Sciences, Kreativwirtschaft, 
Smart City 
 
Alfried Braumann, Wirtschaftsagentur Wien:  
Wirtschaftsagentur Wien implementuje celý rad projektov v oblasti výskumu, technológií a inovácií (VTI), 
počnúc od zriadenia a prevádzky (zdieľaných) infraštruktúr cez iniciovanie kooperácií medzi oblasťami 
výskumu a vedy až po opatrenia zacielené na budovanie povedomia u širších cieľových skupín. V 
minulosti bolo možné pre tieto účely viackrát úspešne využiť dotácie z EFRR. Aj v aktuálne začínajúcom 
novom programovom období by bolo atraktívne, keby sa dali využiť takéto ponuky: umožnilo by to 
rozšíriť rozsah aktivít agentúry Wirtschaftsagentur Wien. Špecifickými ťažiskovými bodmi sú pre nás: life 
sciences, kreatívne hospodárstvo a smart city 
 
Zdenka Pepelova, Slovak Design Center: 
Das Design Center hat bereits Interreg SK-AT-Projekte (2014-2020) realisiert. Wichtiges Ergebnis des 
Projekts ist die eigene Forschungs- und Entwicklungsabteilung, die sich auf neue Trends und Themen 
im Bereich Design und verwandten Bereichen konzentriert. Wir möchten diese Aktivitäten auch 
fortsetzen (im Rahmen der Möglichkeiten - die Art der Maßnahme 1.1.1 wäre wahrscheinlich am 
geeignetsten dafür) – während – je nach Vorfinanzierungssituation (Vorfinanzierung muss zuerst vom 
Ministerium bestätigt werden, da unsere Einrichtung eine vom Kulturministerium der SR abhängige 
Organisation ist) – wir interessieren uns mehr für kleine Projekte, weil sie einfacher zu realisieren und 
auch zu refinanzieren sind. Wir sind stark an neuen Materialien, digitalen Technologien, Best Practices 
und innovativen Projekten interessiert, die sich auf die Nachhaltigkeitsthemen konzentrieren, während 
unsere Zielgruppen sowohl aus Fachleute als auch der breiten Öffentlichkeit besteht. 
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Zdenka Pepelova, Slovenské centrum dizajnu: 
Centrum dizajnu v minulosti už implementovalo projekty v programe Interreg SK-AT-Projekte (2014-
2020). Dôležitým výsledkom projektu je samostatné výskumno-vývojové oddelenie, ktoré sa zameriava 
na nové trendy v oblasti dizajnu a príbuzných odvetví. V týchto aktivitách by sme chceli ďalej pokračovať 
(v rámci možností – zrejme najvhodnejším pre to sa nám javí byť opatrenie 1.1.1) – zatiaľ čo v 
súčasnosti – v závislosti od situácie s predfinancovaním (predfinancovanie musí byť najskôr odobrené 
zo strany ministerstva, vzhľadom na to, že naše zariadenie spadá pod zriaďovateľa, ktorým je 
Ministerstvo kultúry SR) – sa zaujímame skôr o menšie, a teda ľahšie realizovateľné i refinancovateľné  
projekty. Máme veľký záujem o nové materiály, digitálne technológie, best practice a inovatívne projekty 
zamerané na trvalú udržateľnosť, pričom našimi cieľovými skupinami sú tak odborná ako aj širšia 
verejnosť.  
 
Christian Wartha, FH Burgenland: Stoffliche und/oder energetische Verwertung von Altholz interessant 
als Schwerpunkt. Die FH ist auch im Projektteam NAREG. Erzeugung von Biogas aus biogenen 
Reststoffen / Biotonne über trockene Fermentation. Aufbereitung des Biogases mit Wasserstoff aus 
Überschussstrom (Sektorkoppelung) und Einspeisung in das Erdgasnetz. 
 
Christian Wartha, FH Burgenland: ťažiskovo sa zaujímame o materiálne resp. energetické zhodnotenie 
použitého dreva FH je tiež členom tímu v projekte NAREG. Výroba bioplynu z biogénnych odpadov / 
nádoba na bioodpad na princípe suchej fermentácie. Úprava bioplynu pomocou vodíka z prebytočného 
prúdu (integrované energie) a zásobovanie plynovodnej siete. 
 

Education, training and lifelong learning 
 
Mögliche Schwerpunkte laut Programmstand INTERREG SK-AT April 2021 
Možné ťažiská podľa stavu programu INTERREG SK-AT - apríl 2021 

 
Type of action 4.1.1 Developing joint strategies and implementing (pilot) actions including small-scale 
investments to foster cooperation in the fteld of education, for example 

 Collecting, harmonizing, sharing of data relevant for education, training and lifelong learning 

 Development of educational programs improving skills and competences (language and joint 
history, environmental, technical and digital education) 

 sub-regional education and training  strategy for closer cooperation allowing teachers and 
students exchanges 

 
Type of action 4.1.2 Know how exchange and training of relevant stakeholders actively involved in 
educational process, for example 

  know-how exchange on effective approaches and methods in education e.g. language and 
cultural education or inclusive learning  

 joint training activities for teachers  

 promoting cooperation among organisations providing vocational education  

 cooperation among educational institutions in the program region or between educational 
institutions and the business sector  

 Job orientation courses 
 

Kommentare und Anmerkungen 
Komentáre a poznámky 
 
Alfried Braumann / Wirtschaftsagentur Wien: Aktivitäten im Bereich Awareness und Berufsorientierung 
sind wichtige Elemente im Portfolio der Wirtschaftsagentur Wien 
 
Alfried Braumann / Wirtschaftsagentur Wien: Aktivity v oblasti budovania povedomia a profesijného 
poradenstva sú dôležitými prvkami v portfóliu agentúry Wirtschaftsagentur Wien 
 
Christine Rammesmayer, Bildungsdirektion für Burgenland: Wir treten in Gespräche mit Schulen. Wenn 
es ein Interesse bezüglich einer Kooperation mit der Handesakademie in Senica gibt, werden wir 
nächste Woche Bescheid geben. 
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Christine Rammesmayer, sekcia pre vzdelávanie, úrad vlády Burgenlandska: 
Budeme komunikovať so školami. Pokiaľ by bol záujem o spoluprácu s obchodnou akadémiou v Senici, 
dáme to vedieť v priebehu budúceho týždňa.  
 
Eva Fodorová, Gymnázium Ladislava Dúbravu Dunajská Streda (Gymnasium): Unsere Schule würde 
gerne mit einer Schule von ähnlicher Ausrichtung kooperieren. Die Zusammenarbeit stellen wir uns in 
dem Sinne vor, dass man die Regionen der Projektpartner kennen lernen und ihren Kultur- und 
Naturreichtum entdecken sollte, um in dessen Zuge mittunter auch die sprachlichen Kompetenzen 
unserer Schüler zu fördern.  
 
Eva Fodorová, Gymnázium Ladislava Dúbravu Dunajská Streda Naša škola by mala záujem o 
spoluprácu so školou podobného zamerania. Spoluprácu si predstavujeme ako vzájomné spoznávanie 
regiónov partnerov projektu, oboznámenie sa s kultúrnym a prírodným bohatstvom daného regiónu, 
pričom by sa upevňovali aj jazykové znalosti študentov našej školy 
 

Culture and sustainable tourism  
 
Mögliche Schwerpunkte laut Programmstand INTERREG SK-AT April 2021 

Možné ťažiská podľa stavu programu INTERREG SK-AT - apríl 2021  
 
Type of action 4.3.1 Developing and implementing cross-border strategies and action plans for 
sustainable tourism development  

 Strategies, development plans and common initiatives on sustainable tourism  

 Action plans developing quality labels in services and products  

 Common approaches to valorisation of promising sites and attractions  

 Development of joint thematic tourism routes and offers  
 
Type of action 4.3.2 Implementing joint solutions including small-scale investments in common natural 
and cultural heritage products, sites and services  

 cross-border destination management and marketing activities such as promotional actions of 
natural or cultural heritage sites (joint tourism guides, information boards, touristic tours)  

 implementation of thematic offers such as routes on joint topics (e.g. the Route of aristocratic 
families, Iron Curtain Trail, Water paths, Geopark Little Carpathians)  

 preservation and maintenance of the cultural heritage monuments, sites and landmarks including 
investments in the touristic infrastructure e.g. visitors centers  

 educational activities for relevant bodies/owners of historical sites or volunteers  

 awareness raising activities for the general public on natural and cultural heritage  
 
Type of action 4.3.3 Investments in infrastructure to enhance accessibility of cross-border regions and 
sites to citizens and tourists  

 planning process and implementation of sustainable and cross-border connections (e.g. Angern 
– Záhorská Ves, Dürnkrut - Gajary) 

 filling the gaps in cycle routes embedded in tourism projects 
 

Kommentare und Anmerkungen 
Komentáre a poznámky 
 
Anita Reinschedl (zuordenbar in Kultur/ Mobilität/Transport): Musik verbindet! Grenzübergreifende 
Plattform mit Spielstätten für Musikgruppen, Ensembles, Einzeldarsteller, etc. von Klassik über Schlager 
bis Pop, etc. wären interessant. Auch der entsprechende Sk-AT Transport der Besucher dorthin sollte 
geklärt sein.   
 
Anita Reinschedl (možnosť zaradenia do tém: kultúra / mobilita / doprava): Hudba spája! Zaujímavou by 
bola cezhraničná platforma pódií pre hudobné skupiny, umelecké súbory, interpretov a pod., počnúc od 
klasickej hudby cez šlágre až po pop, a iné. Vrátane vyriešenia príslušnej cezhraničnej dopravy pre 
slovenských a rakúskych návštevníkov týchto podujatí.  
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Marcus Strohmeier / ÖGB (Österreichischer Gewerkschaftsbund): Mangel an öffentlichen 
Verkehrsmitteln: Verringerung der Umweltverschmutzung auch bei arbeitsrelevanten Reisen und 
grenzüberschreitenden ArbeitnehmerInnen. Sicherung der sozialen Eingliederung und der sozialen 
Rechte von grenzüberschreitenden ArbeitnehmerInnen sowie die Rechtsberatung (Sozial- und 
Arbeitsrecht) 

 

Marcus Strohmeier / ÖGB (Rakúsky odborový zväz): Nedostatok prostriedkov verejných hromadnej 
dopravy. Zabránenie znečisťovaniu životného prostredia aj v rámci pracovných ciest a u cezhraničných 
pracovníkov. Zaistenie sociálnej inklúzie a sociálnych práv pre cezhraničných pracovníkov, právne 
poradenstvo (v oblasti sociálneho a pracovného práva) 

 

Christine Zopf-Renner/Mobilitätszentrale Burgenland: das Thema „klimafreundliche Mobilität“ ist mit dem 
Punkt 4.3.3 nur sehr rudimentär abgedeckt. Die Errichtung von Infrastruktur ist nur ein kleiner Teilbereich 
der für eine Mobilitätswende erforderlichen Aktivitäten. Mobilität sollte entweder ein eigenes PO oder zB. 
im PO "Green infrastructure“ ein eigenes Specific Objective sein. Greener, low carb Europe ohne 
massive Veränderungen im Mobilitätsbereich wird die Anforderungen der Bekämpfung des 
Klimawandels nicht erfüllen. Es sollten daher in der nächsten Periode jedenfalls umfassende 
Maßnahmen zur Forcierung der aktiven Mobilität (=Rad- und Fußverkehr), der Multimodalität, 
Attraktivierung des Öffentlichen Verkehrs sowie der E-Mobilität möglich sein. Es geht um 
Bewusstseinsbildung, Schulungen, Kampagnen, Pilotaktivitäten, Mobilitätsmanagement in Schulen, 
Gemeinden, Betriebe, Bewusstseinsbildung der Entscheidungsträger, Ausbau des öffentlichen Verkehrs 
und eine breite Kooperationen mit vielen Sektoren (Gesundheit, Raumplanung, Jugendarbeit, Arbeit mit 
Gemeinden, Schaffung von lebendigen Orten, Siedlungsentwicklung, Tourismus, …)  

 
Christine Zopf-Renner / Mobilitätszentrale Burgenland: Bod 4.3.3. pokrýva tému „Klimaticky neutrálnej 
mobility“ len vo veľmi hrubých rysoch. Zriadenie infraštruktúry je totiž iba jednou z mnohých parciálnych 
aktivít nutných pre dosiahnutie zmeny v mobilite. Mobilita by mala byť predmetom buď samostatného 
prioritného cieľa, alebo napr. uvedená ako samostatný špecifický cieľ v rámci prioritného cieľa "Green 
infrastructure“. Zelenšia, nízkouhlíková Európa nedokáže čeliť výzvam v boji proti klimatickým zmenám 
bez toho, aby nedošlo k výrazným zmenám v oblasti mobility. Preto by mali byť v najbližšom období pre 
každý prípad umožnené rozsiahle opatrenia na posilnenie aktívnej mobility (t.j. cyklodopravy a pešej 
dopravy), multimodálnosti, zatraktívnenie verejnej dopravy a elektromobility. Ide o budovanie povedomia, 
školenia, kampane, pilotné aktivity, manažment mobility na školách, v obciach, podnikoch, budovanie 
povedomia u pracovníkov s rozhodovacou právomocou, rozšírenie verejnej dopravy a rozsiahlu 
kooperáciu s mnohými sektormi (zdravie, územné plánovanie, práca s mládežou, práca s obcami, tvorba 
živých lokalít, rozvoj sídel, turizmus, ...),   

 


